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Очная 

 

Общие сведения о дисциплине (модуле). 

Целью изучения дисциплины является: 

- формирование у студентов-бакалавров способности обеспечивать 

высококачественный письменный и устный перевод при осуществлении 

разносторонних связей и информационного обмена между представителями 

разных стран и культур, использующими иностранный и русский языки в 

широких сферах международной, политической, экономической, 

общественной, научной и культурной жизни, включая работу в 

издательствах, средствах массовой информации и коммуникации, в 

организациях и на предприятиях. 

Практические задачи курса состоят в: 

- формировании знаний, умений и навыков, относящихся как к 

собственно переводческой деятельности, так и к сопутствующим ей аспектам 

профессиональной работы (таким, как правильная организация труда 

лингвиста-переводчика; 

- работе со словарями и справочниками, в принципах оформления 

переводческой документации, вопросах переводческой этики; - оптимизации 

самостоятельной работы и др.); 



- в формировании у студентов-бакалавров высокого профессионализма 

в работе, ответственности за свой труд, стойких этических навыков, в 

привитии им стремления постоянно повышать свою квалификацию и 

расширять свой общекультурный кругозор; 

- консультативно-коммуникативной деятельности: участии в деловых 

переговорах, конференциях, симпозиумах, семинарах с использованием 

нескольких рабочих языков; 

- проведении информационно-поисковой деятельности, направленной 

на совершенствование профессиональных умений в области межкультурной 

коммуникации; составлении словников, методических рекомендаций в 

профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации. 

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 9 з.е. (324 

академических часа(ов). 

 


